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1.   
SCOPO *** Il comando di WS2000 non trasformato 

SCOPE
Questa procedura fornisce le prescrizioni relative alla costruzione delle cavità risonanti in niobio, “2 GAP SPOKE RESONATOR”, costruite dalla ETTORE ZANON S.p.A. per il Laboratorio Nazionale di Los Alamos.  

This procedure establish the requirements for the construction of the niobium resonators, “2 GAP SPOKE RESONATOR”, made by ETTORE ZANON S.p.A. for the Los Alamos National Laboratory.  

.  

2.    
MANIPOLAZIONE, STOCCAGGIO E MOVIMENTAZIONE DEL NIOBIO

NIOBIUM HANDLING AND STORAGE 

2.1. 
Durante le fasi di lavorazione la manipolazione del  niobio deve essere fatta  con guanti puliti. 

Per prevenire contaminazione del materiale si dovrà fare attenzione a non posare le lastre od i semilavorati direttamente a contatto con superfici in ferro od acciaio prevedendo l’interposizione di  fogli protettivi  di carta, teflon o altro materiale morbido. 
During working activities the niobium handling shall be done using clean gloves. 

To prevent material contamination attention shall be paid not to keep sheets or semi-finished pieces directly in contact with iron or stainless steel surfaces by interposing protective foils of protective material like paper, teflon, etc.    

2.2. 
La  permanenza del niobio in zone polverose od in ambienti di officina convenzionale sarà limitata al minimo indispensabile; durante questi periodi il niobio sarà mantenuto protetto, coperto o chiuso in sacchi di nylon. 

The niobium stay in dusty areas or in the conventional shop ambient shall be limited to the minimum necessary; during these times niobium material shall be kept protected, covered or sealed into polyethylene bags. 

2.3. 
Al termine delle singole operazioni previste nella sequenza costruttiva tutti i particolari in attesa di successive operazioni devono essere stoccati c/o la camera bianca sita nel capannone E.B..  

After each single operation foreseen in the production cycle, the niobium items shall be stored, waiting for the next operation, in the clean room located into the E.B. building.
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2.4. 
La movimentazione del niobio deve essere eseguita su carrelli o bancali interponendo tra il niobio (chiuso in sacchetti di nylon o avvolto in fogli di carta ) ed il piano di appoggio della spugna o del cartone ondulato  onde evitare ammaccature. 

Niobium handling shall be done using proper systems taking care to interpose between the niobium (sealed or wrapped with protective plastic foils) and the support surface sponge or other suitable soft material in order to prevent local bruise or defect.

3.    
TAGLIO AD ACQUA, CON TAGLIERINA O DI FRESA  DEL MATERIALE BASE

BASE MATERIAL WATER CUTTING OR MECHANICAL CUTTING 

3.1. 
Il materiale base è confezionato singolarmente in fogli di carta e/o in sacchetti di nylon, pulito ed esente da qualsiasi graffio, ammaccatura od altro.

The base material is individually packed with paper foils or polyethylene bags, cleaned and free from scratches or other surface defects.

3.2. 
Le lastre di  niobio delle semicelle vengono tagliate in dischi mediante il taglio ad acqua. 

Una delle superfici della lastra di niobio (lato esterno non RF) sarà marcata con il numero di colata e con un segno di pennarello rosso. 
Sul lato interno della lastra di niobio (lato RF) devono essere assolutamente evitati contatti con metalli, graffi, ammaccature ecc..  
The niobium sheets for the half-cell shall be cut by high pressure water-cutting.

One of the niobium sheet surface (external side not RF) shall be marked with the heat number and a pencil red mark.

On the inner side of the niobium sheet (RF side) it shall be absolutely avoided contact with foreign metals, scratches, bruises, etc.

3.3. 
Altri particolari  vengono tagliati di fresa o mediante la  taglierina. 

Per prevenire ed  evitare il danneggiamento delle superfici, ed in particolare della superficie interna RF, tra il niobio ed il piano di appoggio saranno interposti fogli di materiale morbido (cartone, Faesite o teflon) e spessori in alluminio per meglio distribuire le pressioni di staffaggio.

Other pieces shall be mechanically cut by milling or sawing machine.

Foils of soft material and aluminium shims shall be interposed between niobium and the support plane to prevent and avoid surface damage, on the RF surface mainly, as well as to better distribute the clamping forces. 
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4.    
STAMPAGGIO SEMICELLE E PARTICOLARI IN NIOBIO - ESTRUSIONE

NIOBIUM ITEMS AND HALF CELLS DEEP DRAWING-PULLING 

4.1. 
Allo scopo di ridurre al minimo la presenza di particelle sospese in aria che depositandosi sul niobio verrebbero poi incluse durante le operazioni di stampaggio, nella zona dove avviene lo stoccaggio e lo stampaggio dei pezzi in niobio devono essere evitate nel modo più assoluto la molatura, la spazzolatura meccanica, l’utilizzo di aria compressa per pulire i pezzi od il pavimento. 

To prevent presence of suspended particles in the air that could be included into the niobium surfaces, grinding operations, mechanical brushing operations, use of compressed air to clean pieces or floor shall be avoided in the area where niobium storage and deep drawing are carried out. 

4.2. 
La pressa, gli stampi e l’area di lavoro devono essere puliti immediatamente prima di iniziare il lavoro.  

Press, deep drawing tooling and the working area shall be cleaned before starting the activity.

4.3. 
Si  deve  prestare  molta  attenzione  a  posizionare  i  dischi  in  niobio  con  la  marcatura  di  identificazione (numero di serie e marcatura a pennarello rosso) sul lato esterno della 

Care shall be paid to position the niobium discs with the marking identification (serial number and red pencil mark) on the external side of the half cells.

4.4. 
L’operatore deve, prima di ogni singolo stampaggio, pulire gli stampi, pulire i pezzi in niobio e interporre tra il niobio e lo stampo prodotti specifici antiusura (lubrificante, sego, ecc.).

Terminato lo stampaggio si pone il pezzo stampato, avvolto in carta pulita, sul bancale o sul carrello adiacenti alla pressa.
The operator before each single deep drawing operation must take care to properly clean the tooling, the niobium sheets as well as to interpose between surfaces proper anti-wear  products.

Once deep drawing is completed pieces shall be wrapped with protective clean papers.

5.   

LAVORAZIONI MECCANICHE DEI PARTICOLARI IN NIOBIO

NIOBIUM ITEMS MACHINING

5.1. 
Per lo staffaggio valgono le prescrizioni citate al punto 3.3. 

Clamping requirements as per point 3.3. shall be applied.  
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5.2.
Tutte le lavorazioni meccaniche (tornio, fresa, foratrice) devono essere eseguito utilizzando, come liquido refrigerante, soltanto “ACCU LUBE TIPO LB-2J” per mezzo dell’apposito sistema portatile di vaporizzazione.  

All the machining operation shall be carried-out using the special lubricant “ACCU LUBE TIPO LB-2J”. 

5.3. 
Dopo le lavorazioni meccaniche le bave devono essere completamente asportate utilizzando  utensili nuovi, dedicati alla lavorazione del niobio, e carta abrasiva speciale ”AL-OXIDE”, facendo attenzione a  mantenere lo spigolo vivo dei pezzi ove non diversamente specificato nel disegno.  

After machining, the burrs shall be removed using new tools, dedicated to the on niobium operation, and the special abrasive paper “AL-OXIDE”, taking care to keep the sharp-corner of the pieces unless differently indicated on the applicable manufacturing drawing.

6.    
SALDATURA E.B. DELE PARTI IN NIIOBIO

NIOBIUM ITEMS E.B. WELDING

6.1. 
Per limitare e prevenire qualsiasi ossidazione od altre contaminazioni dei semilavorati le operazioni di saldatura devono essere eseguite possibilmente entro 16 ore dal completamento del ciclo di pulizia descritto nella  specifica 2675.S.001. 

In order to limit and prevent any kind of oxidation or contamination of the sub-assemblies the welding operation shall be performed, if possible, within 16 hours from completion of the cleaning cycle described in the specification 2675.S.001.

6.2. 
Durante la saldatura la  pressione residua all’interno della camera E.B. dovrà essere inferiore a 4 x 10-5 mbar.  

Il rientro di aria all’interno della camera deve avvenire quando la temperatura dei pezzi è compresa nell’intervallo 60 °C ( T ( 80 °C.

The pressure in the welding chamber has to be smaller than 4 x 10-5 mbar during welding.  

Chamber venting shall be done when piece temperature is in the range 60 °C ( T ( 80 °C.

